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«Russian modern posidelki»

Внеклассное шуточно-развлекательное мероприятие 
в рамках недели иностранного языка с15 по 22 марта

Цели:
Побудить учащихся к изучению иностранных языков, как к одному из средств обогащения родного языка, и как к средству межнационального общения. 

Задачи:                      Формирование общекультурных компетенций:

                                  1.Способствовать возрождению русских традиций в игровой форме в стиле «mix».

                                   2.Содействовать повышению уровня культуры поведения, общения друг с другом, преподавателями, мастерами производственного обучения.

                                   3.Способствовать эмоциональному раскрепощению учащихся.

                                   4.Воспитывать чувство гордости за русский язык, который занимает достойное место в международном фонде лексики.

Методы и приемы:  - диалог с учителем

                                   -воздействие музыкой

                                   -наглядность

                                   -имитационный метод
Дата проведения:
« 18 » марта 2010г.

Время проведения:
« 10 »часов  « 00 » минут

Место проведения:
Кабинет английского языка ПУ№2

Подготовительная работа: 

                                   1.Оформление рубрики «Сегодня» с русскими словами, которые стали     интернациональными: samovar, baranka, sooshka, posidelki, shapka, platok, сhastooshka.
                                    2.Плакат: «Welcome to Russian Modern posidelki!» - «Добро пожаловать на современные русские посиделки!».

3.Плакат с пословицей: «East or west the home is best» - «В гостях хорошо, а дома лучше».

4.Сервировка тематического стола для русских посиделок.

5.Украшение класса желтыми и красными шарами.

6.Репродукции картин: Кустодиев Б. «Купчиха за чаем», Чирсков С. «Мир земле».

Оснащение:                DVD- диски: «Подмосковные вечера», «Москва златоглавая», «У самовара я и моя Маша», «Русские народные песни» (для игр)

                                    DVD- диск кинофильма «Война и мир» 

Участники:                 группа №9 «Повар-кондитер» - 1 курс, мастер п/о Патшина О.Г.;

                                    группа №12 «Повар-кондитер» - 2 курс, мастер п/о Митрофанова Е.В.;

                                    группа №11 «Сварщики» - 2 курс, мастер п/о Синякова Л.И., учащиеся: Лисов Иван, Засыпкин Александр, Дмитриев Денис;

учащиеся 7 «А» класса СОШ №1, классный руководитель Захаро ва К.В.;

директор училища Казаков В.М.

заместитель директора по общеобразовательным дисциплинам         Маштакова М.Л.

заместитель директора по учебно-воспитательной работе Камалиева Л.З.

старший мастер Константинова Л.М.

преподаватель английского языка Воробьева Т.В.

                                    мастера производственного обучения: Кутова Н.Г., Николаева Т.В., Корнилова В.А., Федотова Н.К., Клочкова И.А.

                                    руководитель ОБЖ Сорокина О.А.

методист Асташкина Н.В.

преподаватель спецдисциплин Долгова Е.Н. 

Ход мероприятия:

Участники посиделок сидят за накрытыми к чаю столами. Девушки в нарядных шалях, накинутых на плечи. Стучат в дверь. Это «Миссис Макферсон», которая приехала из «Шотландии» и была приглашена на посиделки. (Преподаватель английского языка Воробьева Т.В.)
Преподаватель:          – May I come in? (Можно войти?)
Учащиеся: (хором)    – Yes, you may! (Войдите)
Преподаватель:          – How do you do! (Здравствуйте!)
Учащиеся: (хором)    – Hello! (Здравствуйте!)

Преподаватель:          – I am missies McFerson, from Scotland. (Я миссис Макферсон, из Шотландии)



 – What is this? (Что это такое?)

Учащиеся:                   – This is Russian modern posidelki. (Это современные русские посиделки)
Преподаватель:         – Where are you from? (Откуда вы?)

Учащиеся:                  – We are from Russia, Chuvashia Republic. (Мы из Чувашской Республики, России)

Преподаватель:         – Where is it? (А где это находится?) 

Учащиеся:                  – It is not far from Moscow. (Это недалеко от Москвы)

Преподаватель:         – I see, may be you know the song «Moscow suburb nights». 
                                    (Понятно, может  быть вы знаете песню «Подмосковные     вечера»?)

Учащиеся:                  – Yes, of course! (Да, конечно!)
Звучит песня «Подмосковные вечера» на русском и английском языках. 

Музыка В. Соловьева- Седова, слова М. Матусовского.

1. Не слышны в саду даже шорохи.

Все здесь замерло до утра.

Если б знали вы, как мне дороги подмосковные вечера. 


      }2 раза  2. Not a rustling leaf, not a bird in flight
In the sleepy grove until down

How I love these nights, Moscow suburb nights, the caress of the waking sun.     }2 раза
3. А рассвет уже все заметнее,

Так, пожалуйста, будь добра,

Не забудь и ты, эти летние,
подмосковные вечера.


          }2 раза

Преподаватель:             – It is wonderful! Thank you very much for song! (Чудесно! Спасибо вам за песню)                                                                                                                                                    (Подходит к одному из столиков, где сидят учащиеся)
Преподаватель:             – What is this? (Что это такое?) 
Учащиеся:                      – This is bliny (Это блины)                                                                                                                            (хором)       
Преподаватель:             – Some kind of cake? (Это похоже на печенье?)                                                                                                                           (шутит)
Учащиеся:                      – No, bliny. (Нет блины) Taste it. (Попробуйте)                                          (хором)        

Преподаватель:             – It is tasty, thanks. (Очень вкусно, спасибо)                                                                    (Преподаватель подходит к следующему столику, где сидят учащиеся)
Преподаватель:             – What is it? (А что это такое?)
Учащиеся:                     – It is samovar. (Это самовар)

Преподаватель:            – Is it Tefal. (Это Тефаль?)

Учащиеся:                     – No, it is samovar. (Нет, это самовар)
Учащиеся 11 группы Лисов Иван, Засыпкин Александр, Дмитриев Денис исполняют песню «У самовара я и моя Маша»

1 стол Маша - Патшина О.Г., 2 стол Маша - Сорокина О.А.
1.У самовара я и моя Маша,

А на дворе совсем уже темно.

Как в самоваре, так кипит страсть наша,

Смеется месяц весело в окно.

Маша чай мне наливает,

И взор ее так много обещает.

У самовара я и моя Маша,

Вприкуску чай пить будем до утра.

2.У самовара я и моя Маша,

А на дворе совсем уже темно.

Как в самоваре, так кипит страсть наша,

Смеется месяц весело в окно.

Маша чай мне наливает,

И взор ее так много обещает.

У самовара я и моя Маша,

Вприкуску чай пить будем до утра.

(Учащиеся, гости пьют чай, беседуют)

Преподаватель:            – O, now I know what it means samovar. (О, теперь я знаю, что это такое самовар).  Do you know? English people drink a lot of tea. Some English people    have tea for breakfast, tea in the middle of the morning, tea after dinner, tea in the middle of the afternoon, tea whith supper. (Вы знаете, что в Англии люди очень любят пить чай: во время завтрака, на ланч, в обед, еще раз на ланч, во время ужина).
Учащиеся:                     – Let us play! (Давайте поиграем!)                                                          (Учащиеся предлагают и играют в игры):

                               1.Надуй шары (надуть воздушный шар за 1 минуту без помощи рук),

2.Конкурс свистунов (Чей свист окажется самым громким и залихвастым. Можно под фонограмму.)
Преподаватель:           – Your games are very funny. Thank you. (Ваши игры очень смешные, спасибо)
Преподаватель:           – My dear boys and girls let us sing and dance together. (Звучит песня «Москва  златоглавая», учитель поет, танцует вместе с учащимися, мастерами производственного обучения, гостями).

1.Москва златоглавая, звон колоколов.

Царь-пушка державная, аромат пирогов.

На проспектах и улочках в этот праздничный день

Продают сладки булочки, покупай сколь не лень.

Припев: Конфетки-бараночки, словно лебеди саночки:

              «Эй, вы, кони залетные!» - слышен звон с облучка.

               Гимназистки румяные, от мороза чуть пьяные, 

               Грациозно сбивают рыхлый снег с каблучка.

2. Помню тройку удалую, вспышки дальних зарниц,

Твою позу усталую, трепет длинных ресниц.

Все прошло, все умчалося в невозвратную даль,

Ничего не осталось, лишь тоска да печаль.

Припев: Конфетки-бараночки, словно лебеди саночки

              «Эй, вы, кони залетные!» - слышен звон с облучка.

               Гимназистки румяные, от мороза чуть пьяные, 

               Грациозно сбивают рыхлый снег с каблучка.

3. Сединою покрытая, величаво стоишь.

И веками воспетая, Русь святую хранишь.

И плывет звон серебристый над великой страной,

И звенит звон малиновый над родною Москвой. 

Припев: Конфетки-бараночки, словно лебеди саночки:

             «Эй, вы, кони залетные!» - слышен звон с облучка.

             Гимназистки румяные, от мороза чуть пьяные, 

             Грациозно сбивают рыхлый снег с каблучка.

Вечер заканчивается словами, которые вместе произносят преподаватель и учащиеся:

«What is a wonderful thing - Russian Posidelki» (Что за прелесть - эти русские 
посиделки!) Чаепитие продолжается.
Параллельно идет демонстрация отрывка из кинофильма С.Бондарчука «Война и мир» (сцена русской пляски Наташи Ростовой у дядюшки).

Учащиеся танцуют, поют вместе с педагогами.















